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Duzimanti @ His Analizek li ser Duzimaniya Kurdi-Tirki

Mehmet Yonat'

iki Dillilik ve Hisler; Kiirtce-Tiirkge iki dillilik Uzerine bir Analiz
Oz
insanlar duygularini cogunlukla dil aracihgiyla ifade ederler. insan duygular
evrenseldir. Ofke, ask, utang vb. duygular evrenseldir. Ancak neyin sevildigi
veya neyden utanildig kdiiltiirden kiiltlire degisir. Bu duygular kiiltiire
6zgudiir. Bir insan birden fazla dil bildiginde duygularini birinci dilde mi
yoksa ikinci dilde mi ifade edecektir? Cok dillilik ve hisler konusu bu soru ile
baslamaktadir. Makalede Kiirtce-Tirkge iki dillilik baglaminda bu sorunun
cevabr aranmistir. Yontem olarak literatiir incelenmis ve sahaya
uygulanmustir. Uygulamali dilbilim ile ilgili bu sorunun cevabi bir¢ok pratik
soruyu cevaplayacagindan 6énemlidir. Bu ¢alisma sonucunda Kiirtge-Tiirkce
cift dillilerin sartlarina gore duygularin anlatiminin birinci dilde veya ikinci
dilde daha iyi ve derin olarak yapilabiledigi tespit edilmistir.
Anahtar Kelimeler: iki dillilik, His, Kiirtce, Tiirkce.

Kurte

nsan hisén xwe bi pirani bi ziman ffade dikin. Hisén insanan gerduni ne.
Hérs, hezkirin, sermkirin G hwd. hisén gerd(nfi ne. L& tistén ku téne
hezikirin an jé t& sermkirin li gor candan diguhere. Yané his cand-spesifik in.
Wexta kesek ji zimaneki zédetir zimanan bizane dé hisén xwe cawa bijf?
Gelo ew é bi zimané yekem ve an zimané din ve hisén xwe bine ziman?
Mijara duzimanf G his bi vé pirsé dest pé dike. Di vé gotaré de bersiva vé
pirsé di carcoveya duzimaniya kurdi-tirki de hate gerin. Weki metod
[iteratur hate vekolin ( li qadé gevdéri hatine kirin. Bersiva vé pirsa bi
zimannasiya tetbiqi ve eleqedar dé bersiva geleki pirsén pratik bide, loma
yeke giring e. Di encama vé xebaté de hate ditin ku li gor sert ( mercén
duzimanén kurdi-tirki, ffadekirina hisan dibe ku bi zimané yekem an ji bi
zimané duyem bastir 0 kdrtir bé kirin.

Béjeyén Anaxtar: Duzimani, His, Kurdi, Tirki.
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Bilingualism and Emotion an Analyses on Kurdish-Turkish Bilingualizm
Abstract

People often express their emotions through language. Human emotions
are universal. Anger, love, shame, etc. are emotions that are universal. But
what you love or what you are ashamed of is culturally different. These
emotions are culture-specific. If a person speaks more than one language,
will they express their feelings in the first language or the second? The
bilingualism and feelings issue begins with this question. In this paper, the
answer to this question was sought in the context of Kurdish-Turkish
bilingualism. As a method, the literature was studied and we applied the
literature to the field. The answer to this question about applied linguistics
is important because it will answer many practical questions about
Kurdish-Turkish bilingualism. The result of this study is that the expression
of emotions can be better and deeper in the first language or in the
second language depending on the conditions of Kurdish-Turkish
bilingualism.
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Extended Abstract

Today there are more bilinguals than monolinguals in the world, so studies
of the role of languages in human life and development are becoming
more important every day. Many scientific disciplines deal with
bilingualism within their principles. Linguistics, psychology and sociology
are some of these sciences that deal with bilingualism in an independent
and interdisciplinary way. This shows that the field of bilingualism is a very
complex one. In this paper, the relationship between bilingualism and
emotions is highlighted and the bilingual Kurds in Turkey are evaluated in
this context. In order to understand the linguistic characteristics of
Kurdish Turkish bilinguals in the context of emotions and bilingualism, it is
necessary to know the factors that act on the characteristics of bilinguals
and define bilinguals in some way. The similarities and differences in the
language production process of monolinguals and bilinguals should also
be discussed to some extent. Therefore, before asking the questions
about bilingualism and emotions, the classification of bilinguals should be
made within the framework of the mentioned factors. After that, one
should focus on the speech production of monolinguals and bilinguals.
Then, issues related to bilingualism and emotions are discussed in the
context of Kurdish-Turkish bilingualism in this article. Issues related to
bilingualism and emotions can be classified as follows: What is the
relationship between culture, emotions and language; are emotions
universal or culture-specific; what is the bilingual's heart language; first or
second or other language; what factors influence the language of the
human heart? These questions will be discussed in the context of literature
and through examples of Kurdish-Turkish bilinguals. What is the language
of the heart of the bilingual? The answer to this question is very simple in
the first step: it is the first language of the bilingual. Bilingual Kurds feel
more comfortable in their first language. But as mentioned at the
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beginning of the article, each type of language contact has different
characteristics. Therefore, not all bilinguals have the same language
behavior. In order for bilinguals' language behaviors to be more or less
similar, not only the conditions for learning these languages but also the
social and psychological conditions should be more or less similar. In this
context, it should be mentioned again that a bilingual person who learned
both languages after birth has two first languages. Under what conditions
the first language can be the language of the people's heart and what
functions the second language fulfills in this situation, we will first focus on
this and then see how the language of the heart can become another
language under special conditions. We will focus on the speaker. People
who become bilingual late in life and have more emotional experiences
with their second language in professional matters often consider their
first language to be the language of their heart. The language of the heart
can change over time. Not only early bilinguals, but also late bilinguals who
learned the second language after puberty, may change their emotional
language over time with the invasion of the second language. Not only
does this show that the language of feelings and experiences can change
in the second language, but this situation also means that a person can
experience or express their feelings in two languages. The things that
change the emotional weight of language can be described like this:
Language dominance, the context of second language learning, the order
of second language learning, the degree of socialization in the second
language, the nature of interactions with participants in the second
language conversation, and the fluency of the second language.
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Destpék

Tro di dunyayé de hejmara duzimanan ji ya yekzimanan zédetir e, loma
xebatén li ser rola zimanan li ser jlyan ( pésketina mirovan roj bi roj giringf bi dest
dixe (Bialystok 2001; Schreuder and Weltens 1993; Martinovic ( Altarriba, 2013:
292). Gelek disiplinén zanisté li ser duzimaniyé di carcoveya prensibén xwe de
dixebitin. Zimannasi, psikoloji, sosyoloji hin ji van zanistan in ku xebatén
serbixwe O yén navdisiplini li ser duzimaniyé dikin. Ev ji nisan dide ku gada
duzimaniyé qadeke gelek kompleks e ku bi gelek disiplinén zanisté re elegedar e.
Xebatén li ser duzimaniyé; ne tené cima gelek disiplin li ser dixebitin bo wé
kompleks in, 1& ¢ima her rewsa kontakta zimanf béemsal e (Edwards, 2013: 8), ji
ber vé yeké ji xebatén duzimaniyé divé bi baldariyeke mezin ve béne kirin. Ev
kontaktén zimanf yén ku sedema rewsén duzimaniyé yén béemsal in, dibin sebep
ku di asta sexsf ( civati de rewsén duzimaniyé yén béemsal derkevin holé. Mesela
tené ji héla erdnigariyé ve em kontakta zimanf binérin; kurdén ku kog kirine O
¢One bajarén mezin yén Turkiyé, weki Stenbol, Mersin (i yén din dé di gelek astan
de tevgerén zimani yén cuda nisan bidin wexta ew bi wan kurdan re téne
berawirdkirin ku kog nekirine  li welat mane. Weki minak, di carcoveya duzimant
@ hisan de dé “seni seviyorum”a (ez ji te hez dikim) tirkf ji bo kurdén duziman yén
kogkirf O ji bo yén nekockiri meneyén xwe yén cuda hebin. Tevgerén zimanf yén
duzimanan ne tené li gori erdnigarlya zimané kémapar O zimané serdest {
avaniya kontakta wan sikil digire, 1é gelek fakter hene ku dibin sebep tevgerén
zimani yén duzimanan cuda bin. Ev fakter dibin ku fakterén civaki bin ( dibin ku
fakterén sexsi bin. Fakterén weki emré hinblina zimanan, asta zanina zimanan,
bikaranina zimanan, dibin sebeb ku kesén duziman tevgerén cuda yén zimani
nisan bidin.

Di vé xebaté de em dé li ser tékiliya duzimanf G hisan bisekinin G kurdén
duzimanén kurdi-tirki yén li Tirklyé dé di vé carcoveyé de béne nirxandin. Ji bo ku
tevgerén duzimanén kurdi-tirk di carcoveya tékillya his O duzimaniyé de béne
fémkirin, divé pési fakterén ku li ser tevgerén duzimanan bi bandor in @
duzimanan heta ciheki disinifinin béne zanin. Disa wekhevi ( cudahiyén pévajoya
hilberina zimanf ya yekziman ( duzimanan ji divé heta ciheki bé nigaskirin. Ji ber
vé yeké berfya ku pirsén bi duzimanf ( hisan ve elegedar in béne pirsin 0 hewl bé
dayin bo bersivén wan, senifandina duzimanan di ¢arcoveya fakterén behskiri de
dé bé kirin G pasé em dé li ser hilberina zimani ya yekziman G duzimanan
bisekinin. Pistre, dé li ser pirsén bi duzimanf G hisan ve eleqedar di ¢arcoveya
duzimaniya kurdi-tirki de dé béne nigaskirin. Pirsén ku bi duzimanf & hisan ve
elegedar in wiha dikarin béne rézkirin; Tékillya ¢cand, his ( ziman ¢i ye; his gerdunf
ne yan taybet in bo her candé; zimané hisén kesén duziman kijan e; zimané
yekem an zimané duyem an yé din; fakterén bandoré li ser zimané hisé insanan
dikin kijan in? Ev pirs dé di carcoveya literaturé de 0 bi minakén duzimanén kurdi-
tirkt ve bé nigaskirin. Wexta minakén duzimantiya kurdi tirki tene dayin, dé
metoda kalitatif bé bikaranin. “Di vé cureyé de lékoliner bi teknikén weki
ragavkirin, hevpeyvin, analiza dokumentan |ékoliné dike G encamén |ékoliné rave
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dike. Weki ku Punch (2005: 165), ji derdibirre, 1&kolinén kalitativ; bi gelek rébaz G
jéderan, geyd an ji vegéranén zarf { niviski yén tékili tecrubeyén insanan
vedikolin.” (Agar, 2019: 106). Di minakén vé xebaté de dé video G qeydén dengan

yén li ser interteté, cavdéri G tecriibeyén niviskaré vé gotaré yén di nav civata
xwe ya duziman de bé istifadekirin.

Senifandina Duzimaniya Kurdi-Tirki

Kesén duzimani di astén cuda de xwediyé vé gabiliyeta duzimaniyé ne.
Her keseki duziman li gor hin fakteran taybetiyén cuda yén zimanf nisan dide.
Fakterén ku bandoré li duzimaniyé dikin bi vi awayi dikarin béne rézkirin; emré
hinblna zimanan, asta bikaranina zimanan, tékillya héza politik ya di navbera
zimanan de, qabiliyeta fonksiyoni ya zimanan, awayé organizekirina kodén
zimani, derlidora hinblina zimanan (de Houwer 2009; Meisel 2004; Montrul,
2013: 168; Butler, 2013: 112). Beriya ev fakter bene vegotin dé literatura
duzimaniya kurdi tirk? bé nirxandin ku xebatén heta niha hatine kirin ka
duzimaniya kurdi-tirki li Tirklyeyé cawa nirxandine.

Polat ve Schallert (2013: 750) kurdén Tirkiyeyé di sé astan de nirxandine:
(1) kesén ku geleki kém kurdi dizanin an ji get nizanin 1é xwe ji hela neteweyf ve
weki kurd dihesibinin; (2) kurdén yekziman ku bi piranf ji jin G kalan pék tén G
perwerdehiya fermi ya Tirki hilnedane; (3) kesén duzimanf yén kurdi-tirki. Gruba
séyem ji hela Polat ve Schallert (2013: 750) ve di bin du binbesan de hatiye
sinifandin: (a) axéverén zikmaki (native bilinguals) yén du zimanan ku berfya dest
bi dibistané bikin marGzé herdu zimanan mane; G (b) duzimanén duhev
(consecutive/sequential bilingual) ku heta wexté dibistané tene yekzimané kurdi
ne & di wexté dibistané de di astén cuda de hiné tirki dibin. Her cigas bi
istatistikén teges nebe ji, Polat ve Schallert (2013: 750) dibgjin ku bi rehetf dikare
bé gotin ku piraniya kurdiaxévén Tirklyé duziman in @ ji van duzimanan gismé
mezin jT duzimanén duhev in.

Senifandineke din a li ser duzimanén kurdi-tirki ji héla Varol (2014)an ve
hatiye kirin. Di xebata xwe ya doktorayé de ku bandora tirki li ser kurdf vekolaye,
Varol (2014: 123) duzimanén kurdi tirki di bin car binbesan de senifandiye;

(1) Duzimaniya raser (Dominant bilingualism): Duzimanén di vé grubé de, li
gundewaran kurdT 4 li bajaran tirk? weki zimané raser bi kar tinin.

(2) Dizimaniya hevseng (Balanced (equilingual) bilingualism): Di vé grubé de
duzimaniyeke wekhev heye. Kesén li gundewaran dijin { perwerdehiya
tirk ya fermf standine G yén li bajaran dijin G bi girani kurdi diaxivin, di
nav vé gurbé de ne.

(3) Duzimaniya wergir (Receptive bilingualism): Ew kesén ku tené dikarin
kurd? fém bikin. Di hin malbatan de mezin dibin ku ev malbat di navbera
xwe de kurdf diaxivin ( ev kes ji wan heta ciheki kurdf hin dibin. Ev kes
nikarin kurdf di asteke bas de biaxivin G fém bikin.
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(4) Duzimaniya pasekés (Regressive Bilingualism): Derhatén (input/girdi)
zimaneki ji yén zimané din kémtir be, ev duzimaniya pasekés derdikeve
holé. Di zarokén wan malbatan de té xwiyané ku wan kocé bajarén
mezin kirine an ji di navenda bajaran de dijin. Disa ev duzimanén pasekés
ew grub e ku ji ber sedemén cuda yén sosyoling(istik 0 psikolinguistik
kurdi bas hin neb(ine G bes mar(iz nemane.

Ji bill van niviskaran, Acar (2019) di teza xwe ya doktorayé de
senifandineke néziké vé ya duzimanén kudf tirki dike. Li gor wi;

“Li Tirkiyeyé kurd ¢i li mektebé hin bin ¢i li ciyeki din duzimanb(na wan bi
awayeki mecbrf ye. Ew dema ji mal 0 derdora xwe kurdf hin dibin, demek s(inde
li TV'yan, li mektebé, li bajaran ( li leskeriyé mecbar in ku hinf zimané tirki bibin
ku bikarin ji destek (0 dahatén dewleté istifade bikin. Li aliyeki din em dikarin bé&jin
ji aliyé duzimanbdné ve ji bili zimané séyem, ku ew ji li Tirkiyeyé pirani ingiliz{ ye,
kurd dikevin sé kategoriyan; 1. Kurdi dizanin, tirki kém dizanin (serwext dikin,
serwext dibin). 2. Kurdi G tirki weki hev an ji nézi hev dizanin. 3. Tirki dizanin kurd?
kém dizanin (serwext dikin, serwext dibin).” (Acar, 2019: 29-30).

Di destpéka vé bese de hate gotin ku emré hinblna zimanan, asta
bikaranina zimanan, tékillya héza politik ya di navbera zimanan de, gabiliyeta
fonksiyont ya zimanan, awayé organizekirina kodén zimani, deridora hinb(na
zimanan (de Houwer 2009; Meisel 2004; Montrul, 2013: 168; Butler, 2013: 112) di
senifandina duzimanan de bibandor in. Niha dé ev fakterén hati vegotin G
senifén duzimaniyé yén van fakteran bi yek minakén duzimaniyén kurdi-tirki ve
béne dayin’.

Emré hinblna zimanan; di vé fakteré de tista giring ew e ka gelo kesé
duziman kengé ev zimané duyem an ji séyem bi dest xistlye. Termén senifandina
duzimanan yén ku bi emré hinb(ina ziman ve elegedar ev in; duzimaniya z( (early
bilingualism), duzimaniya dereng (late bilingualism), duzimaniya bi hev re
(simultaneous bilingualism), duzimaniya dihev (sequential bilingualism), zimané
yekem (first language), zimané duyem (second language). Duzimaniya z( @
duzimaniya dereng bi balixb(né (puberty/ergenlik) ve eleqedar in. Eger kesé
duziman herdu zimanan beriya balixb(iné bi dest xistibe, ew weki duzimané z(,
[é eger zimané duyem pisti balixb(né bi dest xistibe ew weki duzimané dereng té
pénasekirin. Ji bo duzimanén dereng terma zimané duyem yé balixblyan (adult
second-language) ji té bikaranin. Duzimaniya bi hev re (i duzimaniya ddhev di nav
sinoré duzimaniya z( de ne. Di van terman de tista giring ew e ka ew kesé
duziman van herdu zimanan pisti hatiye dunyayé bi hev re hin blye an pési
zimaneki pasé yé din hin bdye. Eger herdu ziman bi hev re hatibin hinblin ev
duzimaniya bi hev re ye; |é eger zimané duyem pisti sé car sali, yané pisti ku
avaniya bingehin ya zimanf bé danin ( pasé ev zimané duyem bé hinbdn, wé gavé

an

2 Opengin (2011) di pirtika xwe ya bi navé “Rewsa Kurdi ya Sosyolenguistik li Tirkiyé” de carcoveyeke berfireh ve li
ser rewsa duzimanitiya kurdi-tirki sekinfye. Disa xebata Orug (2016) ji cargoveyeke berfireh derbaré pirzimaniya li
Turkiyeyé de dide.
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ev rews weki duzimaniya d{ihev té pénasekirin. Di vé carcoveyé de, di duzimané
dlhev de zimané ewil hati hinb(n zimané yekem yé pasé hatl hinb(n weki
zimané duyem té pénasekirin. Disa duzimanén bi hev re xwediyé du zimanén
yekem in.

Bi minakén duzimanén kurdi-tirkl ve dé mijar hem zelaltir bibe hem ji ev
minak dé bibin altkar ku duzimanén kurdi-tirki bastir bén fémkirin. Piraniya
duzimanén kurdi-tirki duzimanén z{ ne. L& gismeki wan duzimanén dereng in.
Ew kesén ku li eskerfyé yan ji pisti balixblina xwe koci nava tirkan kirine 0 bi wi
awayf tirki hin blne di nav senifa duzimanén kurdi-tirki yén dereng de cih digirin.
Duzimanén kurdi-tirki yén din hem( dikarin di nav duzimaniya z( de cih bigirin. Lé
duzimaniya z( ji ji bo terifa faktera emré hinblna zimanan téré nake. Hin
duzimanén kurdi-tirki duzimanén bi hev re ne G hinén din duzimanén ddhev in.
Kurdén ku heta emré dibistané an ji pésdibistané tirki hinnebdy! duzimanén
kurdi-tirki yén ddhev in. L&, bi taybetf li bajaran { di van salén dawi de zarokén
kurdan di nav malbaté de hem mar(zi kurdi hem ji tirki diminin 0 van herdu
zimanan bi hev re hin dibin. Ev grub bi taybeti bi mijara vé gotaré ve elegedar,
geleki tevgerén cuda yén zimani nisan didin. Disa ev gruba duzimanén bi hev re
xwediyé du zimanén yekem in.

Asta bikaranina ziman: gest bi asta bikaranina ziman ew e ku ka ev
zimanén kesé duziman di kijan gadén jiyané yén vi axéverf de cigas té bikaranin.
Di vé deré de termén zimané sereke3 (primary) ( zimané tali (secondary)
derdikevin pésberf me. Zimané sereke ew ziman e ku herf z&de té bikaranin @ ji
héla psikolinguistik ve zimané raser e. Zimané talf xwediyé ciheke tengtir yé
bikaraniné ye. Bi giranf di asta dunyayé de zimané yekem (i zimané sereke heman
ziman in 0 zimané duyem @ zimané talf jl heman ziman in. Lé di hin avaniyén
civaki yén taybet de dibe ku ev rews biguhere. Dibe ku zimané yekem bibe
zimané tali G zimané duyem bibe zimané sereke (Seliger, 1996). Di minaka
duzimanén kurdi-tirki de rews ev e. Lewra her ¢igas zimané yekem yé gelek
duzimanén kurdi-tirki kurdi be ji, ji ber sertén soyo-politik pisti destpéka dibistané
ji bo gelek ji van duzimanan zimané yekem (kurdi) dibe zimané tali G zimané
duyem (tirki) dibe zimané sereke.

Du termén din yén ku bi asta bikaranina zimanén kesén duziman ve
elegedar ji termén duzimaniya wekhev O ya raser e. Ev term bi gabiliyeta
bikaranina zimanén duzimanan ve eleqedar e. Eger kesé duziman herdu zimanan
di heman asté de bikaribe bi kar bine, wé gavé weki duzimané balans téne
terifkirin. L& eger zimanek ji zimané din bastir bé bikaranin wé gavé weki
duzimaniya doninant té pénasekirin. Di nav duzimanén kurdi-tirki de ev herdu
cure duzimanf ji dikarin béne ditin. Li gor rewsa xwe ya sosyo-civaki, sosyo-
psikolojik G hwd, kesén duziman digirin.

ar

3 Agar (2021: 138) ji bo vé termé, terma “zimané seré” bi kar anfiye. Disa ji bo termén ku pirzimaniyé ve elegedar in
nirxandina wan ji bo civata kurdi bnr. Agar (2021).
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Tékiliya héza politik ya di navbera zimanan de; zimané ku ji héla avaniyeke
civatf an ji politik ve té destekkirin O xwediyé statuyeké ye weki zimané zédepar
(majotity) ( zimané ku xwediyé destekeke resmi nine weki zimané kémepar
(minority) té hesibandin. Kesén duziman dibe ku zimanek? wi zimané piraniyé @
zimané din ji zimané kémeparan be. Ji bo duzimanén kurdi-tirki em dikarin bibé&jin
ku ev duzimani zimenekf piraniyé (i zimaneki kémeparan e. Tabf ev rewsa statuya
zimanan yén van duzimanan dé weki fakterén din bandoréke giring li ser
tevgerén zimani yén van duzimaniyan bike.

Qabiliyeta fonksiyoni ya zimanan; kesé duziman dibe ku zimaneki geleki
bas bi kar bine (i zimané din nikaribe ew gas biemiline. Ev minak gelek duzimanan
de té ditin. Mesela kesek dikare tirki bas bi kar bine 1& tené kurdi fém bike [&
nekaribe bi kurdf biaxive. An ji rewsa li hemberé vé ji dibe. Ji bo vé di literaturé de
duzimaniya wergir (receptive) G duzimaniya hilber (productive) té bikaranin.
Duzimanén kurdi-tirki yén ku di tirki de geleki bas 1& bi kurdi nikarin ziman
hilberinin weki duzimanén wergir dikarin béne pénasekirin. Duzimanén din yén
ku hem kurdi hem ji tirki bas bi kar tinin ew ji weki duzimanén hilber dikarin béne
senifandin.

Awayé organizekirina kodén zimani yén zimanan; ev fonksiyon zédetir bi
psikolinguistiké ve elegedar e. Yané ka gelo kesé duziman di kijan asti de
materyalén zimani yén herdu zimanan di hafizeya xwe de kod kirine. Di vé
fonksiyoné de termén derdikevin pésberf me duzimaniya hevaheng (compound),
duzimaniya hevbend (coordinate), duzimaniya jérin (subordinate) ne. Bi gewli
ljalba, Obler, Chengappa, (2013: 69) ve duzimaniya hevaheng de du ziman di
heman derdoré de hatine hinb(n @ bi piranf di sina hev de tén bikaranin; di
duzimaniya hevbend de du ziman di heman demé de di derdorén cuda de hatine
hinban @ di duzimaniya jérin de béjeyén zimané béhéz di hafizayé de bi bé&jeyén
zimané bihéz ve téne pénasekirin (ljalba, Obler, Chengappa, 2013: 69).

Derldora hinb(na zimanan: Ziman dikarin di derdorén formal de an ji bi
awayeki sirusti ji malbat 0 der(idora civaté béne hinbln. Duzimanén ku bi
awayeki sirusti zimané duyem hin dibin weki duzimanén geléri
(folk/circumstantial) téne senifandin. Duzimanén ku zimané duyem ji dibistanan
an ji institutiyén din yén formal hin dibin weki duzimanén bijare téne binavkirin.
Duzimanén kurdi-tirki xwediyé herdu cure duzimaniyan in. Gelek duzimanén
kurdi-tirki beriya dest bi dibistané bikin G perwerdeyeke formal bistinin hiné tirki
dibin Ié hin ji wan bi perwerdeyé férf vi zimani dibin. Ev fakterén ku hatin rézkirin
G senifandinén di carcoveya van fakteran de hatine kirin di pénaseya tevgerén
duzimanan de heyati ne. Bi taybeti ji di tékiliya duzimanf ( hisan de dé bé ditin ku
ev fakter geleki terifker in.

Hilberina Zimanf ya Yekziman G Duzimanan

Kesén duziman @ yén yekziman her weki em ji deridora xwe ji dibinin,
wexta diaxivin hin tevgerén zimani yén cuda nisan didin. Hin caran kesén
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duziman ji bo béjeya rasti bibinin hineki disekinin  ne bi wi zimanf ve ku di wé
kéliyé de diaxivin, I& bi zimané xwe yé din ve wé tisté vedibé&jin. Minakén bi vi
awayl yén ku cudahiya hilberin G fémkirina zimani yén yekziman @ duzimanan
nisan didin gelek in. Loma I&koliner li ser hilberina zimani geleki xebat kirine. Bi
gelenperf kesén yekziman wexta béjeyan hildiberinin, ev hilberina wan di bin ¢ar
prosesan de té senifandin; (i) pévajoya konsepti ya béjeya té xwestin ku bé
gotin; (ii) kisandina wé konsepté ji leksikona zthni; (iii) késana forma béjeyé
(yang, formén wé yén fonolojik), 0 di dawiyé de (iv) programkirina navginén
motor yén gotiné bo pékanina axaftiné (Runnqvist, Fitzpatrick G yén din, 2013:
245). Eger em vé bi minakeke sénber ve béjin dé wiha be; em béjin em dixwazin
séveké bi lév bikin. Pést konsepta wi tist! ya di hisé me de heyi divé em bi kar
binin. Pisti v, ji bo her konsepta di hisé mirovan de, di leksikona zihni de béjeyek
an ji isareteke zimanf heye ku divé ji bo wé konsepté ew leksikona zihnf ji zihn bé
kisandin. Dire, ji bo her leksikona zihnf di zimanén axaftinf de formeke fonolojik
heye. Em dixwazin béjin sév (i ¢ima em kurmanci diaxivin divé em dengén /s/, /&/
G /vlyé li gor fonolojlya kurdi binin ber hev ( béjeya sévé binin bira xwe. Di asta
dawi de bo axaftin pék were, divé em bi navginén motor, yané bi yén otomatik
ve wé forma di ¢ar¢oveya gramera kurdf de binin ziman. Ev pévajo bi halé herf
rihet ve hilberina zimanf bo yekzimanan pénase dike.

Kesén duziman her weki hate gotin ji kesén yekziman cudatir tevgerén
zimanf nisan didin. Ji gotina “her zimanek insanek e” ji té fémkirin ku zanina her
zimaneki di nav insanan de wisa hatiye fémkirin ku her zimaneki ku keseki dizane
xwedi avaniyeke serbixwe ye di hisé wi kesi de. Yané, di nav zithné keseki
duziman de, du ziman serbixwe hene. Lé ev gotin ji héla Grosjean (1989)an ve té
redkirin. Li gor wi, kesé duziman ne du kesén yekziman in ku di nav zihneké de
ne. Lé ew zihné kesén duziman weki sistemeke cuda dibine (Kroll ( Dussias, 2013:
217). Disa li gor Grosjean (2001) kesén duziman di navbera moda duzimani @
yekzimani de dicin O tén. Loma keseki duziman dibe ku herdu zimanén xwe di
heman demé de bi kar bine an ji tékeve moda yekzimaniyé ( weki yeké yekziman
biaxive. Lé di moda duziman de ka gelo ji héla keyfiyeté (kalite) ve di axaftiné de
kesén duziman ji yén yekziman cudatir in an ev cudahf tené ji héla kemiyeté ve
ye? Yané kesén duziman zé&detir tist dizanin wexta bi kesé yekziman re téne
berawirdkirin?

Di destpéka vé besé de pévajoya hilberina zimanf ya yeké yekziman hate
vegotin O berawirdkirina hilberina zimanf ya keseki yekziman bi keseki duziman
re dé pirsa paragrafa joré heta ciheki bibersivine. Disa, ev berawirdkirin dé alikar
bibe ku avaniya hilberina duzimani bé fémkirin. Li gor Kroll G Stewart (1994) ji
héla konsepta zithni ya materyalén zimani ve yekziman O duziman xwediyé
taybetiyén cuda ninin. Ji bo vé delila herf bi quwet ji “semantik priming”a
navbera zimanan e (weki; Costa and Caramazza 1999; Costa, Miozzo, and
Caramazza 1999; Francis, Augustini, and Saenz 2003; Lee and Williams 2001). Bi
semantik priming gest ew tist e ku wexta em dixwazin konsepteké (mesela,
konsepta kigcikeké) binin bira xwe, eger konsepteke bi vé konsepté ve eleqedar
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(weki konsepta pisikeké) bé bikaranin dé ev ji konsepteke neeleqedar (konsepta
erebeyeké) z(tir konsepta armanc (kdgik) bine bira meriv. Ev semantik priming
wexta ji héla yekzimaneki ve an ji duzimaneki ve bé kirin heman encam té girtin.
Ev ji nfsan dide di asta konsepté de yekziman ( duziman di hilberina zimanf de
weki hev in. L& dibe ku koseptek di zimaneki de hebe ( di zimaneki din de bi
temamf ji bo wé neyé bikaranin. Bi taybeti ji ev di béjeyén razber de zédetir
derdikeve pésberi me. Mesela, konsepta “evin”a kurdi  “ask’a tirki dibe ku bi
temamf ne yek bin. Ev rews di béjeyén sénber de ji dikare bé ditin. Dibe ku hin
béje di zimaneki de hebe 1é di zimané din de ew alet bi tisteke berfirehtir ve bé
pénasekirin. Mesela, bé&jeya “cup” (serbik) a inglizi di r(st de “chaska” ye 1é ev bi
temami béjeya “cup” terif nake. Lewra béjeya “cup” ji hin allyan ve berfirehtir e
@ ji hin allyan ve tengtir e (Runnqvist, Fitzpatrick  yén din, 2013: 246-47). Ev rews
blye sebeb ku di asta konsepté de hipoteza séperceyi bé pésxistin. Konsepta Z1
(zimané yekem) Merkezi, Z2 (zimané duyem) Merkezi G Konsepta Hevpar
(Distributed Features Model (De Groot 1992), Modela Hevpar ya Asimetrik (the
Shared Asymmetric Model) (Dong, Gui, and MacWhinney 2005), G di van
dawlyan de, Modela Hiyerarsik ya Modifekiri (the Modified Hierarchical Model)
(Pavlenko 2009), ku di encama vé modelé de Modela Hiyearsik ya Jintive Sazkirf
(Revised Hierarchical Model) derketiye pés (Kroll and Stewart 1994). Cudahiyén
di kisandina konsepté ji zihn de G cudahiyén pévajoya aktivekirina navginén
motor yén axaftiné dibin sebeb ku hin caran kesén duziman héditir biaxivin an ji
kod biguhrinin. Yané, ev kesén duziman herdu zimanén xwe di heman demé de
bi kar binin. Her ¢i qas kesén du ziman bi piranf du zimanan de bag bin ji dé van
stratejiyan bi kar binin (Kroll ( Dussias, 2013: 217). Ji bili van ev cudahiyén di
navbera yekziman ( duzimanan de dibin sebeb ku yekziman ( duziman tevgerén
cuda yén zimanf nisan bidin.

Tisteki din ya bi ferga hilberina yekziman G duzimanan ve eleqedar ji bi
hafizeyé ve eleqedar e; ka di kil dera hafizayé de, di ku deré de ev béje téne
muhefezekirin. Li gor hin l1ékolineran kesén du ziman xwediyé du hafizayén cuda
ne ku her yek ji bo zimaneki té bikaranin. Ev duziman bi pirant ew duziman in ku
pést zimaneki hin dibin G pasé zimané xwe yé& duyem hin dibin. Ji van re
duzimanén hevbend (coordinate) té gotin (Ervin 1961; Ervin and Osgood 1954;
Grosjean 1982; Silva 2000). Ji aliyé din ve, lékolinerén din wiha difikinin ku
tecrube O hisén insanan bi zimaneki z&detir zimanan ve dikare bé kodkirin. Kesén
duziman yén herdu zimanan bi hev re hin dibin, yané duzimané hevre ne, ew vé
taybetiyé nisan didin. Di Iiteraturé de ji bo van terma duzimanén hevaheng
(compound) té bikaranin (Martinovic G Altarriba, 2013: 292). Ev ji nisan dide ku
muhefezeya béjeyan di garcoveya wexté hinblina ziman ve bi awayeki néz
elegedar e. Jixwe muhefezeya béjeyan @ hilberina wan di ifadeya zimanf {
ffadeya hisan de kilit e. Lewra kijan ziman rihet were hilberin G muhefezekirin, dé
bi wi zimanf an bi wan zimanan hilberina zimani  ffadeya hisan bé kirin. Tabf hin
fakterén din ji hene ku dé jére bé behskirin.
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His, Ziman, Cand { Sexsiyet

Di vé gotaré de, em li ser tékiliya his ( ziman disekinin ku di merkeza
gotaré de ev pirs heye; ka gelo kesén duziman bi kijan zimané xwe hisén xwe
bastir ffade dikin yan his dikin; disa kijan zimané wi kesé duziman ji bo kijan
fonksiyona zimanf té bikaranin. Ji bo vé armancé divé behsa tékiliya his (i ziman
bé kirin. His di nav ¢andé de ( konteksta civaki de sikil digire (Campos, Campos,
and Barrett 1989; Kitayama, Mesquita, and Karasawa 2006; Scollon et al. 2004).
Konteksta candi tecrubeyén hist organize dike 0 ¢é dike (Kitayama and Markus
1994). Ji ber vé yeké ji pénaseya hisan li gor candan diguhere. Mesela, di ¢candén
gundewar de zarok wexta bi hev re dilizin hin caran teqlidé kigikan dikin G
hereketén kigikan dikin. Ev wan G malbatén wan dide kenandin G weki tistek?
xwes té hesibandin. L& di hin ¢candén din de ev teglidén kigikan weki tisteki
nebas té ditin ( dibe sebep ku zarok bé sermezarkirin ji bo vé hereketa xwe.
Yané, heman tist dibe ku di hin ¢andan de weki tisteki sebebé sermé be di hinén
din de sebebé kéfxwesiyé. Loma ji terifa hisan li gor candan diguhere. Yané his
naguherin, tené ifadekirina wan li gor ¢candan diguherin. Yeki yekzimané tirk ji
wan hisan his dikin ku kém zéde hem( Tnsan xwediyé wan e ( wan his dikin. Lé
dibe ku heman tist di candeké de bibe sebebé hisa kéyfxwesiyé G di candeke din
de bibe sebebé hisa hérsbiine. Loma his gerd(inf ne 1é ifadeya wan li gor ¢andan
dibe ku biguhere.

Di desté me de delil hene ku ew serpéhatiyén zarokatl an ji dema
balixb(iné wexta bi zimané serpéhatiyan behsa wan bé kirin, ji héla hisi ve zédetir
bibandor dibin (Schrauf 2000; (Martinovic G Altarriba, 2013: 297). Yané, em béjin
serpéhatiya zarokatiya keseki bi kurdf be & pasé her wext bi tirki biaxive, wexta
ew kes behsa wé serpéhatiya xwe bi kurdi bike, dé zédetir ji héla hisi ve wé
serpéhatiyé his bike. Ji ber vé yeké Panayiotou (2004) dibéje, his bi awayeki
candf G zimanf téne avakirin (Martinovic 0 Altarriba, 2013: 297).

Her weki duziman tecrube dikin, wexta kesek bi zimaneki xwe biaxive
dibe ku tevgerén cudatir nisan bide. Niviskaré vé gotaré O gelek kesén duziman
yén derdora wi, bi tecribeyén xwe ifade kirine ku, wexta ew bi ingilizl diaxivin,
tistén ku bi kurdf an tirki nikarin bibéjin bi wi zimanf dikarin bibé&jin. Yané, dema ji
ddr ve té nihérin, hecko ew kes xwediyé du an zé&detir sexsiyetén cuda ne wexta
bi zimanén cuda ve diaxive. Li ser vé mijaré Wierzbicka (2004) dibéje, duziman di
zimanén xwe yén cuda de sexsiyetén (persona) cuda nisan didin. Wexta kesé
duziman bi kesén duzimanén weki xwe re diaxive, ew xwediyé terciha herdu
zimanan e. L& wexta ew bi kesén yekziman re diaxive, ew mecb(r dimine ku
rébaza tékili 0 axaftina xwe li gor ruhé wi candi biguherine (Martinovic @
Altarriba, 2013: 297). L& hem( zanyar di vé fikré de ninin. Li gor Pavlenko, (2008:
150) dibe ku konsepta tistan di zimanén cuda de cuda be, Ié ev nayé wé meneyé
ku axéverén van zimanan xwediyé tecrubeyén psikolojik yén cuda ne. Lé ji wé
zédetir, ew té wé meneyé ku ew duziman bi wan zimanén xwe xwediyé nérineke
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berfireh G bas dibin ku dikarin bi wé nériné tecrubeyén hisf yén xwe  yén kesén
din binirxinin (Pavlenko, 2008: 150; Dewaele, 2013: 1).

Zimané hisé Duzimanan

Gelo zimané hisé duzimanan kijan e? Bersiva vé pirsé di gava ewil de gelek
rehet e ku ew ji zimané yekem yé duzimanan e. Yané yeké kurd dé bi zimané xwe
bastir tistén hist his bike, an dijin G sixéfan bastir tébigihé&je. Lé her weki di seré
gotaré de ji hate gotin, her rewseke kontakta zimani xwediyé taybetiyén cuda
ne. Loma ji hem( duziman xwediyé tevgerén zimani yén weki hevdu ninin. Bo ku
tevgerén zimani yén duzimanan kém zéde néziké hevdu bin, ne tené sert {
mercén hinblna van zimanan |é sert G mercén civati G psikolojik ji divé kém zéde
néziké hevdu bin. Disa, di vé ¢arcoveyé de, her weki li joré hate gotin, eger keseki
duziman, herdu zimanén xwe di zarokatiya ewil de hin bibe, ev kes dé xwediyé
du zimanén yekem be. Zimané yekem di kijan sertan de dikare bibe zimané hisé
fnsanan 0 zimané duyem di vé rewsé de kijan fonksiyonan bi cih tine, pési em é li
ser wé bisekinin ( pasé ji em & di sert ( mercén taybet de ¢awa zimané hisé
fnsanan dikarin bibin zimaneki din yé axéver em & li ser wé bisekinin.

Kesén ku duzimanén dereng in ( ne di tecrubeyén xwe yén hisi de & di
mijarén profesyonel de zimané xwe yé duyem bi kar anine, bi piranf zimané xwe
yé yekem weki zimané hisé xwe dihesibinin. Mesela, niviskaré Porto Ricanf
Rosario Ferré ji bo zimané xwe yé zikmaki ku “Ispanyoli ye, wiha dibéje, ispanyoli
alikaré min dibe ez ji memiké heyaté bastir bimijim ... ez dikarim bi wi kéf bikim
lewra ez derbaré tu tisti de endise nakim; béje her wext té wé meneya ku té
gestkirin. Ez esqé bi ispanyolf hez dikim; Ez é tu carf bi ingilizi nikaribim esqa xwe
ffade bikim. Bi ingilizi ez z&detir bi exlaq dibim” (Ji Kellman, 2003, pp. 137-8;
Dewaele, 2013: 2). Di v& minwalé de Saidé Narsi di pirtika xwe ya Ictimayi
Receteler (Receteyén Civaki) de wiha dibéje: “Di insanan de mohra gederé ziman
e.. Zimané dayiké c¢ima sirusti ye, béje béyi dawetkiriné (yané bé werger) té
zthné tnsanan. Cima dan(stan (danGsitana di navbera ziman @ zihn de) tené li ser
meneyé dimine, zihné fnsanan ¢etel nabe.” (N{rsi, 2002: 520 ). Her weki ji van
minakan té ditin di [fterat(ré de li ser hisan G zimané yekem tistén bi vi awayi
téne gotin. Yané zimané yekem zimané hisén insanan e.

Xebatén di gadé de nisan didin ku di sert (. mercén normal de pirf caran
zimané yekem dibe zimané dil ( aliyén din yé jiyané. Zimané duyem bi piranf bi
awayeki sinordar bi hisan ve té elqedarkirin. Zimané duyem bi pirant ji bo
béterefiya hisi (emotional detachment) té bikaranin ku jé& re “bandora
béterefiyé” té gotin. Li gor Marcos (1976) zimané duyem aliyé kesé duziman yé
entellektuel tér dike G bi awayeki ditbarf ji hisan d(ir e. Lé zimané yekem hisan bi
awayeki zelal ifade dike (Dewaele, 2013: 2).

Ji bo bandora béterefiyé xebata Bond G Lai (1986) weki minak té dayin.
Ew xebat li ser xwendekarén Cinf yén ke¢ yén li Zaningeha Hong Kongé hatiye
kirin. Di vé xebaté de ji van xwendekarén kecik té xwestin ku bi zimané kantonf
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(Cintya Fermi) an ji bi ingilizi |i ser du mijarén sermende  du mijarén béteref
biaxivin. Mijara ewil bi ekonomiyé re, mijare duyem bi politikayé re, mijara séyem
bi sosyolojiyé re (cudahiyén tevgerén cinsi yén Rojavayi (0 ¢infyan) ( mijara ¢aran
ji bi hisan re (behsa serpéhatiyeke xwe ya dawi bikin ku ew blyer biye sebeb ku
hun sermende b(ine) elegedar in. Encamén xebaté nisan daye ku herdu mijarén
dawi yén bi hisan ve elegedar bi ingilizi hatine axaftin. Niviskaré xebaté gihistiye
vé encamé ku zimané duyem dest(iré dide besdaran ku xwe ji mijarén sermende
dar bigirin. Disa xebata Marcos (1989) ji nisan dide ku axéverén duziman wexta
dixwazin xwe ji mijareké ddr bixin staratejlya guherina kodan bi kar tinin. Ev
herdu xebat di literaturé de ji bo “bandora béterefiyé” (detachment effect) téne
dayin. (Dewaele, 2013: 2).

Jean-Mark Dewaele (2022: 23:18) li ser mijara bandora béterafiyé behsa
hin aliyén vé taybetiya duzimanan dike O dibéje, wexta insanek zimaneki biyani
dikare bi kar bine, ew dikare bi bikaranina wé zimané ve ji ésén xwe dir bikeve.
Lewra wexta ew wi zimané biyani bi kar bine bi saya bandora béterefiyé dikare
mijaré zédetir béteref biji G wé rewsa xwe ya dramatik bastir G bi perspektifeke
bétereftir binirxine. Disa Dewaele (2022) behsa du kesén kogber dike G ew kes ji
ber meylén xwe yén cinsf li welaté xwe iskence ditine. Ew kes ¢ima fskenceyé [i
welaté xwe ( bi zimané xwe ditine, loma behskirina wé mijara bi zimané xwe ji
wan re giran té. Wan kog¢beran gotine, ingilizi ku zimané me yé biyanf ye, firsendé
dide me ku em é&sa xwe Zziyaret bikin. Cima ew tramwa bi zimané pékhati geleki
giran e, ew bi ingilizi dikarin bi bandora béterefiyé ya duzimanan ve ji wé mijare
xwe ddr bikevin ( bikaribin bi &ésén xwe re r(ibir( biminin. Ev rews wek{ yek ji
avantajén duzimaniyé dikare bé hesibandin.

Ji kurdf ji bo bandora béterefiyé dé ji kulama Sakiro ya bi navé “Sdra
Diyarbekir” bé istifadekirin. Di vé kulamé de wexta evindar behsa taybetiyén xwe
0 yén yara xwe dike 1é bi awayeki neyini behs dike, wiha dibéje;

Kulilka nava desté xortané
Ciceka dest gizané

Te saca Helebé tir a getrané
Dilber ordibozané, sozyalané ...

Dilber ez é koprigecmezé, qapemelé, pereclriké, bazarctriké ... (Sakiro,
(01.02.2023) Sdra Diyarbekir, [video] [YouTube])

Di vé jégirtina ji kulama Sakiro de yén béjeyén xwar hatine nisandan
wesfén yara evindar e (1 gismé biné wé hatiye xézkirin wesfén evindar bi xwe ne.
Ordibozan (ordu bozan), sozyalan (yalan sdyleyen), koprigecmez (kopri
gecmez) (di meneya kesé baweri pé nayé), perecirik (sahte para sahibi),
bazarc(rik (ticareti ¢lriik) (perec(rik ( bazarcirik di meneya kesé ku bawerf pé
nayé, kesé li ser gotiné xwe nasekine hatiye bikaranin). Bi ananiza niviskaré vé
gotaré, ev bikaranin minak in ji bo bandora béterefiyé. Lewra kulambéj naxwaze
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direkt béjeyén kurdi yén negatif ku di hisé guhdaran de dibe sebebé hisén neyint
vebéje. Ji bo wé kod-gurehtina nav-destebéjeyi (intrasentential) bi kar aniye. Di
slna regdérén neyinf yén kurdi de regdérén tirki bi kar aniye.

Ev rews di jlana me ya rojane de gelek caran té ditin. Weki minak, niviskaré
vé gotaré piri caran mijarén ku eger bé vegotin dibe ku bibe sebebé& sermé, bi
zimané xwe yé biyanf ingilizi vedibéje. Disa niviskaré gotaré vé li derdora xwe ji
geleki caran ditiye.

Zimané yekem (i yé duyem yé axéver di demén cuda de, bi taybeti zimané
duyem pistf balixb(iné hatibe hinb(n, bi piranf zimané yekem zimané hisé insanan
e 0 zimané duyem zimané béterefiyé ye. Lé her weki hate behskirin, rewsén cuda
di duzimaniya kesan de hene. Zimanén duzimanan cihén xwe yén cuda yén
bikaraning, 0 wextén xwe yén cuda yén hinbi{iné hene. Ev ( tistén din yén di seré
vé gotaré de behsa wan hatine kirin, dibin sebep ku mijara zimané hisé insanan
zédetir sélG be. Em é niha behsa fakterén din yén zimané hisén duzimanan bikin
ku di vé gadé de bandora wan bercav in.

Kodkirina Xatireyan

Civata kurdan ya li Tirkiyé bi girani duzimanén kurdi-tirki ne. Ji van
zimanan, kurdf li gund an ji li welat, di nav malbat ( hevalan de, di emré pésin
weki zarokti (0 ciwantiyé de té axaftin. Pasé bi dibistané (i eger hebe bi koga ber
bi rojavayé Tirkiyé, axéverén duziman yén kurdi-tirki dest bi tecriibeyén xwe yén
tirkt dikin. Ev rews dibe sebep ku tevgerén cuda yén duzimaniyé derkevin pésberi
me. Mesela, em béjin di civateké de cend kurdén duziman rdnistine O behsa
tistan dikin. Piri caran ev kes bi herdu zimanan bi hev re diaxivin. Ev kesén
duziman bi piranf xatirayén xwe yén gund an ji yén li derdora ku kurdf bi temam{
té axaftin hati tecrubekirin, bi kurdi vedibé&jin. L& em bé&jin ev kes mamoste bin,
mijarén bi dibistan an xwendekaran re eleqedar bi piranf bi tirki dibéjin. Heta,
eger ev axéver hewl bidin ku mijarén gund ji bi tirk vebéjin, wé gavé pirsgirékén
zimanf dijin G herikbariya wan bi pirant kém dibe. Sebebé van guherina kodan bi
kodkirina xatireyan ve eleqgedar e.

Li gor modelén tradisyonel yén hafizayé sé pévajoyén bingehin yén
hafizayé hene: kodkirin, di bira xwe de parastin O vegotin (Tulving, 1995).
Kodkirin refereyé wé pévajoyé dike ku agahi ji héla sexsan ve téne hildan @
tecrubekirin. Pasé ew agaht di biré de téne parastin. Di pévajoya vegotiné de, kes
digihijin wan agahiyan ku beré hatiblin kodkirin G di biré de hatib(in parastin. Li
gor prensiba spesifiki ya kodkiriné (encoding specificity principle) parastina
agahiyan di his de ji héla pévajoya kodkiriné ve té diyarkirin. Weki wé, ¢i hatibe
parastin di hafizayé de, ew tist biryara seristeyén (cluesfipucu) bibiraniné dide
(Tulving G Thompson, 1973). Prensiba spesifiki ya kodkiriné dikare bé tetbigkirin
bo geleki allyén agahiyén hati kodkirin ku yek ji van ji kodkirina zimani ye. Di
gelek xebatén hafizeya otobiyografiki ya duzimaniyé de hatiye ditin ku wexta
zimané kodkiriné ve xatire béne vegotin, ev xatire rehettir ji cihé parasti téne
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kisandin ( vegotin (Marian and Neisser 2000; Martinovic 0 Altarriba, 2013: 294).
Li ser vé mijaré, Schrauf G Rubin (1998) xebatek li ser hafizeya otobigrafik kirine.
Di vé xebaté de besdarén di nav ¢anda ispanyolfaxév de hatf dunyayé @ heri kém
30 salan di nav ¢anda ingiliziaxév de jiyayi hatine hilbijartin. Ji van besdaran
hatiye xwestin ku bi seristeyén béjeyt (word cues) behsa xatireyén xwe yén
otobiyografiki bikin. Hatiye ditin ku xatireyén berfya ko¢a wan bo derldora
ingiliziaxév bi piranf bi Tspanyoli hatine vegotin, ji aliyé din ve xatireyén pisti
kockiriné bi ingilizi hatine behskirin. Ev minakek e ji bo prensiba spesifiki ya
kodkiriné. Lewra, zimané ku xatire bi wé hatine kodkirin ji bo vegotina wan
xatireyan hatiye bikaranin. Cureyén bi vi awayi yén bi sepesifikiya kodan re
elegedar weki spesifikiya zimani (language specifity) té zanin (Schrauf and
Durazu-Arvizu 2006; Martinovic G Altarriba, 2013: 295-6).

Di destpéka vé besé de, ku minaka tevgerén kodguheriné yé duzimanén
kurdi-tirki ji bi vé prensiba spesifiki ya kodkiriné ve dikare bé izahkirin. Rewsa
duzimanén kurdi-tirki héj komplekstir e. Lewra deridora bikaranina kurd? @ tirki
yé van axéverén duziman geleki kompleks e. Lewra bi hev re hem dikarin kurdf
hem ji tirki biaxivin. Ev ji dibe sebep ku roj bi roj li gor rewsa zimanf ya wé civaté;
kurdf ji bo der(idora tirki; an jf tirki ji bo der(idora kurdf bé bikaranin. Yané, pisti
wexteki li gor sert (. mercén van duzimanén kurdi-tirki yén bi hev re bi pirant tirki
diaxivin, édi xatireyén xwe yén bi kurdi hat kodkirin bi tirki vebéjin. Dibe ku rews
tam dijé vé be; xatireyén xwe yén tirki bi kurdi vebéjin. L& rewsa zimani ya
duzimanén kurdi-tirki rewsa ewil yané berfirehbina cihé bikaraniné ya tirki ber bi
cihé kurdi zédetir berbelav (. muhtemel e.

Bi Demé Guherina Zimané Hisan @ Tistén Dibin Sebepé Vé Guheriné

Zimané hisan bi demé re dibe ku biguhere. Ne tené duzimanén z{ 1é
duzimanén dereng ji yén pisti balixblina xwe zimané duyem hin bine, zimané
wan yén hisan an ji bibiranina xatireyén wan bi demé re, dibe ku bi lehé zimané
duyem ve diguhere. Ev ji isan dide ku ne tene zimané hisan O tecrubeyan ber bi
zimané duyem dikare fireh bibe, di heman demé de ev rews té wé meneyé ku
kesek dikare bi du zimanan hisén xwe tecrube bike an ji vebéje (Martinovic @
Altarriba, 2013: 294). Tistén ku giraniya hisi ya béjeyén héstyari ya zimanan diyar
dikin bi gelenperi bi vi away! dikarin béne vegotin; raseriya zimani, konteksa
hinblna zimané duyem, emré hinb{ina zimané duyem, di zimané duyem de asta
sosyalizasyoné, sirusta tékillyén bi besdarén axaftiné yén zimané duyem re G
herikbariya ziman ya zimané duyem (Dewaele, 2013: 3).

Pavlenko (2004) diyar kiriye ku raseriya zimani di hilbijartina zimanf G
ffadekirina hisan de faktera kilid e. Dé (i bavén di zimané yekem de bas in bi giranf
bi zarokén xwe re bi wi zimanf diaxivin, 1é yén ku di zimané Xé (zimané ne zimané
yekem e) de herikbar in, di tékillya zarokan de zimané Xé hildijpérin. Ev kes
wexta ji héla his ve zéde hestiyar bin disa vedigerin zimané xwe yé yekem. Yané,
hisén pozitif G negatif bi hilbijartinén zimanén cuda ve encam dibin (Dewaele,

2013: 3).
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Di duzimanén kurdi-tirki de raseriya ziman di terciha ziman de geleki
eskere té ditin. Malbat an ji civata duziman wexta bi hev re xeber didin, di wé
civaté de kijan ziman raser be dé ew ziman bé bikaranin. Malbatén di tirki de bas
in, mesela, bi piranf bi zarokén xwe re bi tirki diaxivin. L& em béjin wexta ji héla
hist ve geleki héstyar dibin, mesela em béjin sixéfan bikin wé gavé zimané xwe yé
zikmaki hildijbérin. Gelek minakén ji bo vé rewsé hene. Li ser fterneté di
videoyeké de, jineke kurd yé duziman (bi thtimaleke mezin duzimané dereng)
wexta pisikeké hez dike van gotinan dibéje; “Xwedé!, Oy Xwedé, xwedé, xwedé,
tu cigas rind 1 Xwedé. Sen mama vyedin, (x2) ana qurbana wé.”
(numberonecrazycomedy. (01.01.2023). Anne sefkati. [video] [Instagram]). Di vé
deré de ev jina duziman ji bo hezkirina xwe nisan bide zimané xwe yé yekem  ji
bo gotinén din tirki bi kar aniye. Ev ji minakek e ji bo rewsa di encama zé&de
hestiyarbliné de vegerina zimané yekem.

Axéver wexta sixéfan dikin ji disa dikarin vegerin ser zimané xwe yé
yekem. Weki minak li ser medyaya civaki di videyoeké de duzimaneki kurdf tirki
vé gotiné dibéje; Mi go, stirtiden ayrilani kurt kaparmis (Ya ji kerlyé veqete, gur 1&
dixwe). Ez’d wi gura nim ney min nexwi.” (Koma fesadi, 01.02.2023. Sdriiden
ayrilani kurt kaparmis. [video] [Instagram]). Di vé deré de gotineke pésiyan ya
tirk? (xar hatiye nivisin) hatiye gotin ( pasé axéver bo berteka xwe nisan bide bi
zimané yekem sixéfan kiriye. Cima wexta sixéf tene gotin, mirov zédetir héstyar
dibe, loma ev minak dikare di nav vé& mijaré de bé nirxandin. Minakeke din ya ku
bi tékillya zimané duzimanan ( hisan ve eleqedar dé ji roportajeke li ser erdhéjé
bé dayin. Pisti ku erdhéja 2023yan ya navenda wé Meres pék hat, muxabirek ji
ciwaneki dipirse ka erdhéj cawa ¢éb(. Ciwan wiha besiv dide;

Abi deprem oldi (bira erdhej ¢é& bd). Law mi nihérf ki erd awha diheje,
dengeki li erdé hat, ha turkce. Baktim bir ses geliyor... (Kurdoloji, (01.03.2023).
Sanlurfal geng deprem anini anlatiyor. [video] [Instagram])

Di vé minaké de muxabir li ciwaneki duzimané kurdf tirk? bi tirk dipirse
dibéje ka kélika erdhejé cawa b{? Ew ciwan bi tirki dest bi axaftina xwe dike. Lé
pistre behsa kélika erdhejé dike G zimané xwe diguherine kurdi. Pagé muxabir ji
ciwan dixwaze ku bi tirki béje ( ciwan dibéje “ha Tukge” G pasé bi tirki dewam
dike. Ev duziman ¢ima behsa wé kéliké dike ku di wé deme de geleki kelecant
blye, disa kelecant dibe G loma ji dizivire zimané xwe yé yekem. Ev herdu minak
G ya beriya wé nisan didin ku axéverén duziman wexta diaxivin héstén xwe yé
weki hezkirin, kelecan G hérs bi kodguheriné ve bi zimané xwe yé& yekem ve
vedibéjin.

Ev rews ewgasa di navbera duzimanén kurdi tirki de berfieh blye ku
wexta ev duziman bi giranf tirki diaxivin ji édi b&jeyén bi hisan ve elegedar di nav
tirklya xwe de her wext diemilinin. Disa li ser interneté di torén medyaya civaki
de pirseke wiha ji sopinerén pipeleke kurdi hatiye kirin ku ji naveroka ripelé té
fémkirin ku piraniya sopineran duzimanén kurdi tirki ne: “Bir kelime disin
kaldirilirsa Kartlerin yarisi ctimle kuramaz?” (Kurdolojii, (01.02.2023). Sence hangi
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kelime o ©.©. [video] [Instagram]) (béjeyeké bifikirin ku eger ew bé rakirin, nivé
kurdan dé nikaribin hevokan saz bikin). Di gismé siroveyan de 619 bersiv hene. Bi
giranf béjeyén bi vi awayf di nav gismé siroveyan de hene; “welle”, “Xwedé”,

“Eré welle”, “Quzilqurt”, “ma”, “bi telag”, “ljaaa!”, “bélome be!”, “jehr”, “mala

miné&”, ‘“kureder’”, “kuré kere", “tu Xwedé ki”’, “bénamd{”, “de bisse loo”,
“quran”, .... Eger em li ser van béjeyan bisekinin, dé were ditin ku ev béje bi
girani béjeyén bi ifadeya hisan ve elegedar in. Yané, duzimanén kurdf tirki ji ber
sedema ffadekirina hisan bi zimané yekem geleki caran ifadeyén zimani yén
zimané yekem di zimané duyem de bi awayeki kronik bi kar tinin. Ev ji bliye sebep

ku édf ev béjeyén kurdi bibin perceyeke sirusti ya tirkiya van duzimanan.

Konteksta bidestxistina zimanf ya zimané duyem ji di terciha zimané
ffadeya hisan de bibandor e. Bi pirani zimané zikmaki an ji yé yekem yé kesan
ffadeya hisén bi zarokti G ciwantiyé re elegedar té bikaranin. Lewra tecrubeyén
zarokti ( ciwantiyé bi zimané yekem bi pirani té bidestxistin (Silva 2000;
Martinovic O Altarriba, 2013: 293-94). Disa zimané duyem bi pirani di deridoreke
fermi de té hinb(n. DerGdorén fermf ji ji héla hist ve qasé der(idora civati ya
sirusti ne dewlemend e ( notr e (Bond and Lai 1986; Dewaele 2004). L& zimané
ku ne zimané yekem e, eger z&de bé bikaranin dé bibe zimané ffadekirina hisan.
Loma wexta sert diguherin weki bandorén din bandora konteksta bidestxistina
zimané duyem ji li gor wan sertan sikl digire.

N

Kesén besdaré axaftiné ne, ew ji di hilbijartina zimanf G ffadeya hisi ya
zimani de bibandor e. Keseki duziman yé kurdi-tirki wexta keseki yekziman yé
tirk re diaxive dé terctha wi ya zimanf tirki be  béjeyén tirki yén hist dé zédetir ji
bo wi bibandor be. Lewra di moda duzimaniyé de ew zédetir néziké yekzimanf
dibe @ dizane ku kodén hist yén bi kurdi hatine qotkirin dé ji bo kesé pé re té
axaftin, tu meneyeke xwe tunebe. Loma tirki dé zédetir hisan 1fade bike. Loma
her wext meriv nikare béje zimané yekem zimané hisan (i zimané duyem zimané
béterefiyé ye (Pavlenko, 2005, Dewaele, 2013: 3). Rews 0 axéverén di nav wé
rewsé de bandora xwe li ser terciha zimanf (i ifadeya hisi de heye.

Besdaré axaftiné dibe ku keseki yekziman be an ji keseki duziman be. L&
her weki hate gotin kesén duziman geleki cureyén xwe hene. Ji bo giringiya
besdarén axatiné dé tecrubeyeke niviskaré gotaré bé dayin. Nivskaré gotaré di
zaningehé de séwirmendiya xwendekaran dike. Xwendekarén wi ji asta lisansé
heta asta doktorayé hene. Niviskar wexta bi wan xwendekarén n( re diaxive yén
ku nivisa kurdi nizanin 0 di kar G barén fermi de tu carf bé&jeyén kurdi bi kar
neanine, bi awayeki otomatik heta ciheki tirki bi kar tine. Loma zihné niviskar bi
awayeki otomatik li ser tirki bi van xwendekarén n( re hev dike. Wexta
xwendekar endiseyén xwe tinin ziman, niviskar bi pirani kurdi bersiv dide.
Gotinén weki, “xem nexwe, em & hel bikin.”, “mamosteyén me geleki bas in wé
toleransé nisan bidin” bi kurdf vedibéje. L& wexta bi xwendekarén doktorayé an
ji masteré re ev niviskar diaxive, tistén fermf ji bi kurdi vedibéje. Loma bi awayeki
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otomatik dizane ku ev besdarén axaftiné bo wexteke diréj bi kurdf karén fermf ji
kirine. Ev minakek e ku nisan dide besdarvan li ser terctha ziman bibandor in.

Asta sosyalizasyona di zimané duyem de ji bandora xwe li ser terciha
zimanf (i ffadeya hisan heye. Keseki ku bi zimané duyem zédetir xwediyé jiyaneke
sosyal e, dé zédetir bi wi zimanf kodén xatirayén xwe ¢é bike  wi zimanf dé
zédetir bibe terctha wi kesi. Lé sosyalizasyona bi zimané duyem kém be dé
endiseyén axaftiné di wé zimané duyem de derkeve pésberi axéver 0 bibe sebep
ku ew kes kémtir wi zimanf bi kar bine ( di encamé de ji bibe xwediyé kémtir
xatireyan di wi zimani de (Dewaele, 2013: 4). Kurdeki duzimané kurdi-tirki yé li
Mersiné hati dunyayé @ piraniya hevalén wi tirk in, dé di ifadeya hisan @ terciha
zimani de zédetir tirki tercih bike  hisén xwe bi tirki ifade bike. Lé kurdeki
duzimané kurdi-tirki yé li Qoseré hati dunyané ( bi piranf bi kurdf sosyalizasyona
xwe pék tine, dé terciha zimanfi G ifadeya hisan de bi pirant kurd tercih bike. Tirki
yé di ciheki zédetir béteref de bimine.

Ji bilf van tistén hatine vegotin taybetiyén spesifik yén zimanan ji dibe ku
bandora xwe li ser terctha zimani ( ifadeya hisi ya zimanan bike. Xebata
Guttfreund (1990) nisan dide ku besdar bi ispanyoli z&detir bertek nisané mijaran
didin her ¢iqas ispanyoli zimané wan yé duyem ji be. Ev ji bliye sebep ku hin
zanyar iddfa bikin ku sir(ista hin zimanan bandora xwe li ser ifadeya hisan bike
(Altarriba 2003; Martinovic ( Altarriba, 2013: 294). Wexta em minaka duzimanén
kurdi-tirk? dinihérin, bi me, ev duziman di wé meylé de ne ku hisén yén bilind bi
zimané kurdi zédetir ffade dikin. Lé disa bi me ev ji ber sirusta ziman nine, 1 ji ber
sert (0 sOrtén sosyo-zimanf ( psiko-zimani ne. Zimané kurdf zédetir di nav malbaté
de G bi hevalan re [é yé tirki zédetir di avaniyén fermi de té bikaranin, loma ji
kodkirina van zimanan bi van derlidoran re té kirin. Loma ji bikaraninek bi vi
awayi derdikeve pésberi me. Duzimanén kurdi-tirki yén ku di tirki de bastir in ( di
jlyana xwe ya sexsi de ji tirki bi kar tinin, hisén xwe yén bilind ( bertekén xwe yén
bisiddet bi tirki nisan didin. Ev ji delil e ji bo iddiaya me.

Tisteke din ya balkes ya di iffadeya hisan de bibandor, zanina ji zimaneki
zédetir ziman e (Dewaele, 2013: 3). Sexs cigas z&de ziman bizanibe,
bixwebawerlya wi ew qas zéde ye ( endiseyén bo bikaranina zimani kém e. Ev ji
bandora xwe ya pozitif ya li ser kominikasyona hisan bi zimanén ne zimané
yekem e heye.

Encam

His bi pirani bi ziman téne ffadekirin. Lé gava kesek ji zimaneki zédetir
zimanan ve karibe biaxive ka gelo ev kes bi kijan zimanf dé hisén xwe ffade bike.
Ev pirsek e me xwest di vé gotaré de em bersiva wé bibinin. Di ¢car¢oveya minaka
duzimanén kurdf-tirki de mijarén bi duzimanf G hisan ve eleqedar di vé gotaré de
hatine nigaskirin. Hate ditin ku ffadeyén hist di duzimanén dereng de bi piranf bi
zimané yekem bi awayeki bibandor té kirin. Di duzimanén hemwext de @ disa di
rewsén cuda yén sosyo-linguistik 0 psiko-linguistik de ffadeyén hisi dibe ku bi
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zimané Xé& (zimané ku ne zimané yekem e) bé fifadekirin. Raseriya zimani,
konteksa hinblna zimané duyem, emré hinblna zimané duyem, di zimané
duyem de asta sosyalizasyoné, surista tékillyén bi besdarén axaftiné yén zimané
duyem @ herikbarfya zimani ya zimané duyem ji wan fakteran in ku dibin sebep ku
kesén duziman terciha xwe ya zimani G di encama wé de ifadeya hisan di zimané
yekem an yé duyem de bike.

Ev mijara ku bi zimannasiya sépanf (Applied Linguistics) ve eleqedar geleki
berfireh e. Lé di carcoveya senifandina duzimaniyan ( hilberina zimani de dé heta
radeyeke bas pirsén bi his G duzimanlyé ve elegedar dé bikaribin béne
bersivandin. Disa bi gotareké heta ciheki xetén vé mijaré yén bercav dé bikaribin
béne xézkirin. Ji bo vé mijara duzimani G his bi minakén duzimaniya kurdi-tirki
thtiyaci xebatén kurtir e 0 ku ev ji dikare bibe mijar ji bo xebatén pisti vé xebaté.

Cavkani

Agar, Z. 2019. Tesira Helwesté li ser Terctha Ziman di Jiyana Kurdizanan de
(NimGneya Wané). Teza Doktorayé. Enstituya Zimané Jindar, Zaningeha
Bingolé.

Agar, Z. 2021. Sosyolingdistik hin Tégehén Sereki (i Sehayén Xebaté yén vé Zanisté.
Di nav “Rézegotarén Zimannaslya Kurdi -Destpék O Tégehén Sereke-”,
Kirkan, A. G Yonat, M., Peywend, 137-178.

Bond, M. H. G Lai, T-M. (1986). Embarrassment and code-switching into a second
language. Journal of Social Psychology 126: 179-86.

Butler, Y. G., 2013. Bilingualism/ Multilingualism and Second-Language Acquisition,
Di nav “The Handbook of Bilingualism and Multilingualism”, Bhatia, Tej. K., G
Ritchie, William C. r.107-136.

de Houwer, A., 2009. Bilingual First Language Acquisition. Clevedon: Multilingual
Matters.

Dewaele, J. M. (01.01.2023). The emotional resonance of multilingual languages.
link: https://www.youtube.com/watch?v=1AWowCJdwkE&t=2838s

Dewaele, J.M. 2013. Multilingualism and Emotions, The Encyclopedia of Applied
Linguistics, Edited by Carol A. Chapelle.
DOI:10.1002/9781405198431.wbealo795

Edwards, J. 2013. Bilingualism and Multilingualism: Some Central Concepts, Di nav
“The Handbook of Bilingualism and Multilingualism”, Bhatia, Tej. K., @
Ritchie, William C. r.5-25.

ljalba, E., Obler, L. K. G Chengappa, S. 2013. Bilingual Aphasia: Theoretical and
Clinical Considerations, Di nav “The Handbook of Bilingualism and
Multilingualism”, Bhatia, Tej. K., 0 Ritchie, William C. r.61-83.

Koma fesadi, 01.02.2023. Sdriden ayrilani kurt kaparmis. [video] [Instagram]
Link: https://www.instagram.com/reel/CkftPtgK5Ff/2igshid=NTdIMDg3MTY=

Kroll, J. F. & Dussias, P. E. 2013. The Comprehension of Words and Sentences in
Two Languages, Di nav “The Handbook of Bilingualism and Multilingualism”,
Bhatia, Tej. K., (1 Ritchie, William C. r.216-243

46


https://www.instagram.com/reel/CkftPtgK5Ff/?igshid=NTdlMDg3MTY=

Mehmet Yonat

Kurdoloji, (01.03.2023). Sanlurfali geng deprem anini anlatiyor. [video]
[Instagram] Link:
https://www.instagram.com/reel/CpUuddruCf7/2igshid=NTdIMDg3IMTY=

Martinovic, I. G Altarriba J. 2013. Bilingualism and Emotion: Implications for Mental
Health. Di nav “The Handbook of Bilingualism and Multilingualism”, Bhatia,
Tej. K., O Ritchie, William C. r. 292-320.

Meisel, J. 2004. The bilingual child. In T. Bhatia and W. Ritchie (eds.), The
Handbook of Bilingualism. 91-113. Oxford: Blackwell.

Montrul, S., 2013. Bilingualism and the Heritage Language Speaker Di nav “The
Handbook of Bilingualism and Multilingualism”, Bhatia, Tej. K.,  Ritchie,
William C. r. 168-189.

numberonecrazycomedy. (01.01.2023). Anne sefkati. [video] [Instagram] link:
https://www.instagram.com/reel/CnjsEXND-Zn/?igshid=NWQ4MGE5ZTk%3D

Ndrsi, S. 2002. Asar-1 Bediyye, Divan- Harb-i Orfi, ittihad Yay., istanbul.

Orug, S. 2016. Ana Dili, ikinci Dil, iki Dillilik, Yabanci Dil. nternational Journal of
Social ScienceDoi number:http://dx.doi.org/10.9761/JASSS3411Number: 45 , p.
279-290.

Opengin, E. 2011. Rewsa Kurdi ya Sosyolenguistik li Tirkiyeké. Avesta. Istanbul.

Pavlenko, A. 2008. Emotion and emotion-laden words in the bilingual lexicon.
Bilingualism: Language and Cognition, 11, 147-64.

Polat, Nihat ve Schallert, Diane L. 2013. ,,Kurdish Adolescents Acquiring Turkish:
Their Self-Determined Motivation and Identification With L1 and L2
Communities as Predictors of L2 Accent Attainment”. The Modern Language
Journal, Fall 2013, Vol. 97, No. 3 (Fall 2013), pp. 745-763.

Runngqvist, E., Fitz Patric, I., Strijkers, K. (i Albert C. 2013. An Appraisal of the
Bilingual Language Production System:Quantitatively or Qualitatively Different
from Monolinguals? Di nav “The Handbook of Bilingualism and
Multilingualism”, Bhatia, Tej. K., ( Ritchie, William C. r. 244-266.

Seliger, H. 1996. Primary language attrition in the context of bilingualism. In W.
Ritchie and T. Bhatia (eds.), Handbook of Second Language Acquisition.
605-25. New York: Academic Press.

Sakiro,  (01.02.2023)  SOra  Diyarbekir,  [video] [YouTube] link:
https://www.youtube.com/watch?v=sus1Q86J8Vo

Varol, Orhan. 2014. Kiirtce-Tiirkce Dil Etkilesimi: iki Dilli Konusuculara Ait
Verilerdeki Dilbilimsel Goriiniimler. Ankara Univeristesi, Sosyal Bilimler
Estitlisli. Doktora Tezi.

Wierzbicka, A. 2004. Preface: Bilingual lives, bilingual experience. Journal of
Multilingual and Multicultural Development 25: 94-104.

47


https://www.instagram.com/reel/CnjsFXND-Zn/?igshid=NWQ4MGE5ZTk%3D

	Mehmet Yonat0F

